POLSKA. 


$ POLOGNE. 
MIASTO KRAKÓW 3 VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc grudzień 1935. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour décembre 1935. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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u hy : WSE Ad o 8 AE i Y NSE 8 7 
E E 3 e Ciepłota eas S SSE Kierunek?) i szybkość wiatru A SE ECK TEE Wisła — Vistule 
3 JESS S| temperature |55 sw|=zvyz|  Direction*j ei vitesse du vent |45S%*e| 23 | 238 | 3 27% — 222: 
SIZE v E Be || Seen a S ge - SNOS | E 2 ~ 5 = el Stan wody Geni 
See WECKER E EE Ee cue jp: wana EJ KME JE O ieplota 
SCHEI ES SCHEECK godzina — heures aes Si 25 1415126 ° 8 ENEE 
EO 5 m. N ES u o” $ a U A. p 
SE + $3 ie EJ CEE EOS es GE EE AA ZE że, 
OLA as 3 | we| SE kd "rä ZER | q? 14 21 7 d AES KSE 2 £ 8 fleuve en em?) ‘ 
700 — mm CY mm Dia szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 ts Aenresl mm godz. 8 rano—h. 8du matin 
1 28°92 -6901+ 92 2'4 5:50 77:0 — 0'E. S.E. 8 SE. 11 100 04 0:91 Mg. D. —242 = 
| 2 20:18 3:95 9:5 2:4 4-97 780 S. W. 2W.S.W. 8 W. Ss W. 4 80 — = Mg, — 243 — 
3 25°33 245 50 ro| 397 TPES W.S.W. ISS 8S: 1 9:0 2:5 0°06 Mg. Sn. — 238 — 
4 25:40 0:85 3:4 — 14 4:00 830 ESSE: 1 — ON. W. 1 7:0 — 3:57 |Sz Mg. Św. —235 — 
5 32:69 0:82 31 — 01 4°20 84°7 SWĄ 9 S, W. 9 W.S.W. 1 67 — 0:31 [R.D.Sn. —250 — 
6 37:26 | — 1:42 02 — 42) 363 89:3 — O N.E. 3 N. 4 10:0 — 4:47 | Mg Sz. Śn. —258 — 
7 38:59 | —040 00 — 11 4:10 9237 w. 6 W. 3W.S. W. 1 100 — 8:60 Sn. — 266 
8 4666 | --4'15 0:3 — 74 3:50 93:7 — 0 N.E. 2AN. E. 1 80 0:9 011 Mg. Śn. —269 — 
9 43-91 | +098 1:6 — 74 4:50 923 N.E. 13 N.N.E. 91N. N.E. 4 10:0 — — Mg. —270 — 
10 4608 | +245 3:8 08! 5:00 910 JE.N.E. 11} NUE. O PNTE: 10 90 01 Mg. —271 — 
11 51:20 | +0530 + 24 — 08 403 833 N. E. 10/N.E. m (Nb Je, 13 100 — 1:23 D. Sn. —252 = 
12 48:84 |—258 — 07 — 3:5 350 92:7 N.N.E. SNE 10 N. E 10 100 - 0:98 Sn. —236 — 
13 47:44 |—458 — 26 — 58] 2:87 86:7 N.N. E. 31N, N.E.: AEN N.E. 2 100 — - Sn. —239 — 
14 43:93 | —3:22 — 24 — 49] 3:10 860 JE. 2IE.N.E. 6 N.E. 4 100 = z — --252 — 
15 41:30 | -230 — 13 — 31 3:47 89:7 N. N.E. 3 — 0! — 0 10:0 — Mg. — 268 — 
16 3867 |—0%65 + 06 — 25 3°97 91:0 E. N.E. 4|E.N.E. A W.S. Y. 2 100 0:8 — Mg. — 296 — 
17 37:56 | —3:28 — 0:4 — 45 3°20 87:7 — 01— DI — 0 ST 18 — Mg. —268 — 
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19 4001 |--0:65 + 23 — 155 4:03 91:7 N. N. W. IGN. SIN, E. 9 10:0 — 092 Sn. —275 — 
20 32:79 |—090 + 05 — 25 3:87 90:3 N. E. 2¡W.N.W. 1 — 0 9:7 = 090 Mg. Śn. —275 — 
21 29:96 | —1°55 00 — 23] 3:93 95:3 = 0| W. 11 W.S. Y, 13 100 = 18°75 Sn. —273 — 
22 35-35 | —0'50 + 0:2 — 28] 3:97 90°3 W. 10 W.S W. 8 W.S.W. 3 6:7 3'3 — Mg. — 273 - 
23 39:01 | —6'12;+ 01 —10'3 2:70 86:3 Y. 1/S. W. 3 — 0 Hi 40 0704 | Sz. Mg. Sn. —274 — 
24 4057 |—592 — 32 —11:5 2°60 88:3 -- 0|E. ZWEJNSE 9 8 10:0 — 0:50 Sn. Mg. —287 
25 3663 |—020 + 45 - 85 380 890 o DIE 6/E. N. E. 4 33 40 3 67 Mg. D. --292 — 
26 3398 | +3:62 + 50 22 5:43 913 E. 3 N.N.E. SIN E, 4 67 2:2 — — —276 — 
27 35:53 |- 1:70 + 65!— 02 4°87 910 — 0, — 0/N.N.E. 1 50 0:2 = Mg. Sz. — 80 — 
28 39'22 1225 + 54 — 20| 473 89:3 W. 1¡N.N.E. 1 N.E. 1 10 5:2 — Mg. Sz. — 65 — 
29 40°58 |470 +120 + 05| 517 790 N. W. 6|E. 1 — 0 8:7 0:3 0:49 Mg. D. —118 — 
30 43:05 3:82 50 + 1:5] 5:67 950 — 0|E. N.E. 2UN. N. E. 1 100 01 0:28 Mg. D. —146 | — 
31 41:31 | +230 + 70}— 02| 530 94:3 W. 1) -- DN W. 1 83 2:1 0°20 Mg. DÉI | 
. a s 
TA 3801 Lage +257 —270 411 | 879 | 3-10 4:35 | 3-74 82 ll 279 E va s | —240 | = 


1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Panstwowego Zarzadu Drog Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


*) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) % Ak zupełna pogoda, 0 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) = serein, nuageux, 
deszcz, E śnieg, _ SZron, | — "Ory, krupy mgła, rosa, błyskawice, burza. 
4 = = = = = ME = 2 
ED pluie, "= neige, 2 gelée blanche, G gréle, grist, Mp brouillard, R rosée, El eclairs, S orage. 
M. = moż ga 2) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ OWEMICS063 a ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 


froid. D'apres l'échelle du pont de Stary Most; au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 


w budowlach ukończon było 
les constructions achevees ont izb — pieces 
contenu de 


izh — pieces 


Dzielnice 


Quartiers 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
dobudowy 
przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelévations 
przebudowy 
reconstructions 
mieszkan 


logements 


Ogólem — Total 
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Ogółem — Total général 16 


mieszkalnych 


constructions ajoutées 
d'habitation 


constructions ajoutees 
mieszkan — logements 
innych — autres 


d habitation 


mieszkainych 
budynków — bótiments 


innych — autres 


I Sródmiescie 
Il Wawel. . 
III Nowy Świat 
IV Piasek : 
V Kleparz . 
VI Wesola . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wies . 
XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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II. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres *). 


Liczba i rodzaj realności 3 Zmiana nastapita w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | (2 Changements survenus dans les quartiers 
P a £ ee 
Te ¿3 „| Dom — Maisons (å) | £ | | | 
Causes des changements 22/55 eege MIE) e | | \ EM=E =t = 
cad rg 1 213 Mt FÉ 8 aid (et e e del =s |E IS ¡> S55 Aix poets 
srpa St § T SBS le A E ee aS oc E ENE SE A Bd 154 
ya ZTS) pígtr. — étagels) |E fa i 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 129! 41 6 !2 2 3—|—]| 46 = bya "== BEMA 2771808 A Z Bi i 
Inne kontrakty — Autres contrats 91 Ai. d eil 16 Lp ee -=0 — 1) 21 == | —|—| 5) 1 -|—|).-,— 4 
Egzekucja — Execution 2. EE ' ' -F — —, 
Smieré właść. — Mort du proprietaire 3 10 3 
Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population“). 


Ludność cywilna z końcem roku 337.532 w tem mezezyzn 106.052 kobiet 131.480 chrzescijan 176.169 zydow 61.363 
Population civile a la fin de Tonne y compris hommes femmes chrétiens israelites 
Ogółem!) małżeństw . urodzin zywych gy zgonow przyrostu naturalnego 
1 ; 200 : A 2 Ce 226 $ — 4 
Total!) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 10:10 urodzin 11:92 zgonów 11.49 przyrostu naturalnego ` ` 0:20 
Par habitants: mariages naissances déces accroissement naturel 


1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Malzenstwa. — Mariages. 


A ; Wyznanie kobiet Confession des femmes ae Stan cywilny kobiety e 36 
Wyznanie mężczyzny y y - em f 53 [252] Stan cywilny mężczyzny Etai civil des femmes Ss gą | 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. mojzesz. inne |bezwyzn.| 53 E 3g PA. g sr) BĘ oo 
cath.-rom | cath.-gr. | evang. mosaigue autres | sans conf, | Ms STA Etat civil des hommes wolny wdowi |rozwiedz. | %= EA 
EE celibat. veuves | divorcees ar 
, Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 136 — 2 = — — 138 LS 
EE EE ay ik = Sch a) ka ) Wolny — Celibataires .| 187 | 3 1 [asi] 15 
wangielickie — Evangćlique . 1 — 1 — — 2 | d 
Mojżeszowe — Mosaique. . . — — — 59 e 59 Wdowi — Veufs . . . 7 1 = gi = 
Inne — Autres . . . . . . — — — = ~ — e 
| Bez wyznania — Sans confession — — — = = = = Rozwiedz. — Divorces . 
| Razem — Total . .| 138 = BE: Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de passage 15 = (|. = Zamiejse. — Hab. de pass. | 


1) W tem 1 małżeństwo z marca 1955 r. — Dont I mariage de mars 1935. 


2) Urodzenia’). — Naissances’). 


Zywo urodzeni — Nes vivants ` Nieżywo urodzeni — Mortenés Ogólem — Total général W tem blizniat 


Wyznanie rodzicow ślubni nieślubni SC ślubni nieślubni | p, [Zamiejs --—| Dont deux jumeaux 
E DRG J P azem P HIERT aze z . — ———_—__ zz 
| Confession des parents légitimes ` illegitimes oe eens Cht.-G. | Dz.-F. KREESSER RER 


ab. 
Ze Total | de pass. de pass. | 2 garę. | 2 filles |1 garę. 1f. 
| y 


Cht.-G. | RESCH Chł.-G.| Dz.-F. Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. 
p 7 - | $$ 

| 13 | 160 10 78 = | 8 1 
= S 1 


24 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 9 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. lj 
Ewangielickie — Evangel. = 1 
Mojżeszowe — Mosatque . 7?) 59 
Inne — Autres SE = = 
Bez wyzn. — Sans confession — — — 1 


Razem — Total . . 94 17 21 2223) 


Zamiejscowi — Hab. de pass. 41 38 SM SS 


D Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 7 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 7 garcons et 8 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z października 1935 r. -- Dont 1 fille d'octobre 1935. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des dócódćs. 


| 


11283 Zamiejscowi : 
"NO | Hab. de pass. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Etat civil cath.-rom. __ cath.-gr. __evangelique mosaique autres inconnues Total general 


„p ||Razem/y, | ` 4 p IRazemhy | _p||Razemly | ` ? e lbRazem 
.| K.-F. Total M.-H.| K.-F .-H.| K.-F Total M.-H.) K.-F. Total M.-H.| K.-F. .-H.| KE. Total 


Wolny — Célibataires. . . . . . : - 6 1 39 || 80 
| 43 | 54 


Małżeński — Mariés . . . . . . ~ 14 1 32 | 86 


Wdowi — Veufs. . . . . . . . 11 
Rozwiedziony — Divorces. Zë? 
Niewiadomy — /nconnu 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville. 


1) W tem 1 skon z listopada 1935 r. — Dont 7 décés en novembre 1935, 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes dez décés, le sexe, lage et la résidence ha ituelle. 
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*) W tem Í skon z listopada 1935 r. — Dont 7 décès en novembre 1935. 


V. Glowna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


w tem — dont 


w tem — dont 


Ogólem Ogólem 
Total a e WAD Total Er" M A 
a gr. | Zł. gr. ZŁ. sm Zł. gr. | ZŁ. 


Vi. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


| ILOŚCZUŻYTEJWODY  QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


dziennie — par jour Na głowę i dobę ‘ 4 | f i na gławę i dobę 
| w ciągu miesiąca A i | ae KE litre w ciągu miesiąca średnia dzienna litre | 
i srednia najwyższa najniższa itrów $ ; IOW i 
par mois ue p par mois moyenne par jour > 0 
moyenne maximum minimum en litres, par tete en litres, pur téte | 


w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach szesciennych — en metres cubes ef par jour 


727.005 j 23.452 | 25.200 19.705 95:7 | 725.495 | 23.403 95:5 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ ` 
z tego — dont 


Produkcja gazu 


y Ogólem 
Quantite de gaz produite = ' da oswietlenia E, ie na potrzeby prywatne na potrzeby wlasne strata — perte 
En general SW : EYE degen. pour les propres besoins 
` vour l ćclairage vublic pour les besoins particuliers DIE ie 


w metrach szesciennvch — en metres cubes 
253,992 515.633 | 79.686 8.179 


858.890 857.490 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


q = = ANA h 3 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs | rz We oe. Ogółem moc wK. W. 


E pataczen | instalacyj ` Wise e moc . W. | moe . W. . W. ne 
Stan Etat domowych cy! liczników liczba Ge mos | are A En general, 
p n NS i? en | puissance en Kw. | 


des 
e Së installations ` der ‘leetrométres nombre 
chements 


liezba 
nombre | 


liezba 
nombre 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca - Etat 5.083 50.105 46.016 712.226 29.060798 3.139 44.635'66 
a la fin du mois dernier i 


przybyło | 1.699 6.395 228: 32711 


plus 


le mois 
rendu 


t 


du compte- 


NB 1.265 iz | | . 25207 


moins 


dan 


w miesiącu 


spi awozdaw- 
czym — pen- 
I 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — nation å la fin du 5.089 50.534 46.450 714.504 29.105:61 b 13.840:69 1.598 1.764:40 44.710:70 


mots du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybylo See 4 FR p = IW "AE" = "me z. CH 
Pozostato w ciągu mie- w tem — dont 
z poprzednie- q Š A przez wydanie e 
pop nee sigca sprawo przez oddanie -a | rodzinie, opiece Pozostało akona] 
W ak zdawezego Ogólem przez wyszu- | do przytułku (PITT. War gminie przyna- i b | cem miesiąca 
ae a g Pasowanie i E M i władzom ¡ee przez zwol- |w inny sposób a 
ES es u ntrees ga PETE ub szpitala E remis @ leur fa- nienie r R d 
mois précé- | cours du mois n genera m transférésdans| "emis aux ee AE une autre estes a la 
des du compte- f a i | les asiles ou autorites aio ae relaxes maniere fin du mois | 
rendu BAĆ kak + hópitaux competentes mune d'indi- | 
genat 
Set. ag Pais el, Sei e BE sl EBI * Bei y SIN Sel y EA 
SEJSE|E. |BE|SEJE.. SE|JSEJE. | SEIZE SEM ele. (EE rg eels Ee EB Beja | Selo elle ER 
SE BESS JESE SS RE AESSR lS g SEER SS SE SEJSS GE2E|JAS) SE BESE SESE] RS SE SE 
HEN EENS ERKITEIEEAERHREEHER? BS/ LSPS 3 ee LSS esi 2S] ES] ER ¡LE FS) ek Le] es) es) 22) 
Ti 9 | 7456] 40] os] ai 38] 14 [11 |. 3] ek 5] 49 sine | Gie O | Eil SECH 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta „JUL — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


ka, = ~ Nombre ] Ko 2 Liczha Es 
Rodzaj przestepstwa wypadk. osób za-| | 5 è $ Rodzaj przestępstwa wypadk. osób za- 
A a donies. trzyman.|| 85 3 k donies. |trzyman. 
Nature des crimes et délits de cas deperson| | 8 5 Nature des crimes et délits de cas deperson 
PIE 
declares arrétées | | “3 © declarćs | arretees 
 í—_——— SSS COSA o OE 
Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. -— Crime 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion 224 3} 
de haute-trahison — = 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer ‘ 23 e? 
Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, ZK NZ - Injare 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements | 121 925 
aux autorites et offices publics 3 1 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux . : 5 ; — 
Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. L = 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . o ; S - — 
Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K.i 163 w związku z 129K.K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs . f 2 — 
Resistance collective . ; | — — 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts , — | = 
Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art. 132, 13318 4 | 43 | Kradzieże inne — Autres vols a ; : 315392 94 
art. 256 K. K. — /njure et actes de 80 envers 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 5 — ; 
J 
les fonctionnaires 25 1 45 | Oszustwo — Fraude . 3 4 : op lal — Y 
Wi ci@eetausornationess E 150, SKIK eee 46 | Ktusownictwo — Braconnage : > — 
p g g 
sion du détenu . - — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports P TAR S H -— 
Zniewaga Narodu i Państwa = 152, 1538 K. K = gue 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
a la Nation et a l'Etat 1 = des frontières . o : ; : : = 
Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 211 =- 
K. K. — /ncitation aux infractions ‘ 1 1 50 Zaklócenie spokoju EE, pala tranguillité 
Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K.K. publique . 163 | — 
Appartenance aux organisations de R — = 51 Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 praca o wykrocz.) — 
Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte ` — = Confiscation des outils de vol i yea il 
Inne przestępstwa, przeciwko władzom i M as — Autres Razem TO [1400 174 
infractions contre les autoritćs . 13 4 å i ` i ; i E 
Fałszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — Falsification FE 
des billets de banque . — — ZS : e Liczba 
Fałszowanie monet kruszcowych art, 175, 176, 179, 180 K. K. EK Rodzaj przekroczenia bis 
Falsification des monnaies ` ` = EE Nature des contraventions Nombre de 
Obieg falszywych banknotów — Circulation: des billets de i PE cas declarós 
banque falsifies . da = = 
Obieg ey foie kruszcowych a Circulation des 205 1 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool dans le temps 
monnaies falsifiees = prohibć == 
Fałszowanie i puszczanie w obieg al pida i znacz- Przekroczenie przepisów o pojazdach Deeg = me aux or- 
ków wartościowych art. 184 K. K. — ie el 2 donnances concernant les voitures a moteur . 36 
mise en circulation d'autres titres P = 3 Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux ordonnances con- 90 
alszatanicndokumentownart. 187, 188, 191 K. K. = Pik ane cernant les pare de ee E : / 
dans les documents et actes E 1 | e. 4 rze e ee Ss „ontraveniion aux ordonnances concer- 46 
Uż ie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 EN, Í ES 
zywanie talszywy Przekroczenie regulaminu dia prostytutek Contravention aux ordonnances con- I 
K — Usage des documents faux . =W= 5 cernant les prostituées E 9 `. 
Inne EE — Autres falsifications m = 6 Kontumacja psów — Contumace des chiens 2 
Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Prot T Dręczenie zwierząt — Cruanté envers les animaux 45 i 
xénetes el souteneurs a 1 = 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernant 
Inne przestepstwa na tle seksualnem ger. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer E 37 
207, 213, 214 K. K, — Autres infractions elo A 1 9 Przekroczenie przepisów meldunkowych — Contravention aux pre. seiptions rela- 31 
Handel kobietami i dzieémi art. 211, 249 K. K. — Traite SAR. i Hee Ra SS an "E S 
= _ rzekroczenie przepisow o omunikacji ko: owej Se ontraven ton aux ordonnances 
A des femmes et des enfants ? 9 : d D 10 concernant la communication en voitures 174 
Nielegalny handel narkotykami art. 44, Dz. Ust. 108 HN Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 83 
Z 1927 Zu Trafic illegal des narcotiques - q a | w 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention on reglement des theútres 2 
Ge ees art. 215, SC E K. E? In- 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego Contravention au reglement des tramways x 
cendie volontaire cause individuellemen A ¿ — GC dk 1 NE Gs i PAAA 
Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 14 2 EE a © o ig 157 
volontaire cause collectivement . . a: = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych E aux ordonnances sanitaires 69 
Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. — Meurtres. 2 2 16 Wykup towarów poza targiem Achat de marchandises e1 dehors du marche . SSC 
Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 | Nieprawny handel — Commerce illegal S 31 
de meurtre E? = 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handlu Contravention ù la 
Ciezkie uszkodzenie eth art. 233, 235, 236 K. i= eens loi concernant les heures du travail dans le commerce - 105 
corporelles graves 4 = 19 Zgorszenie publiczne Outrages aux moeurs publiques : A r 25 
Dzieciobójstwo art. 226 K. K. = Infanticide = e 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrúction et endommugements volon- 3 
Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition U abas | E gi, å 
don d'enfant 1 | Kë 21 Obraza czci pismem — Offense par gert . 
Rozbój zwykły art. 259, 261 K. K. de - Pillage ër za | A; 22. dk E Pelieying) = Contravention concernant kate Pe 10 
Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 237 || Niedoewolememiadiieia =, fue i = 
organisées d E JA Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordonnances concernant les 
33 | Kradzieże kasowe z włamaniem o Cambriolages P f 4 7 24 permis de port d'armes i 1 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols a la tire . 43 Sei 
35 | Kradzieze z wozów — Vols des objets transportés par voitures. | 16 CR Razem — Total . S - a d : y 956 
XI. Pozary. — odfidies. 
($ W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES — es Ta 
Ke vu BEA? 
SS F = ; BĘ 228 
E $ wybitkłych w budynkach = - de bdtimenis za wybuchłych skutkiem — które dotknę- Z% est 
RS ERA, ek ly — ayant =e Doy 
Dm Jo 1 zrębie - — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia — GE par causes y GER © INE 
Miejsce wybuchnięcia pożaru — ay | ifs de materiaux |couverts de mater. destinés å 3 | E f wa _ atteint. zaj: REJ = $8 
D (ÉI D Ss E el | r N | AL , El = 5 K cf? a TT 5 3 H E a i = "ES OE 5 5 A z 
Lieu de l'incendie 5 = HE: 38 d Lë ag | | peg de, E FER IS ue ass ER Si SÉ 5 lg 253 ESE 3 EE 
SS KH E E HEES | beg |e |) SEE ja. 88 eT ge) teas) co la IA We 
es. ES lex | $2 O 22] £8 OR a lk a lest e roca hall a I ce A any 
eee ee EE at 38) 33 |-3E) SE | 28+ (aes! PEJ etsea a| ai | 28) ES ES mE „35 
eses go? (ES PE [2 | FE | EES | FE | ES (EE oeae Eria ges | ES ses EES 
Ow | et) So) Fes gee de El E E EES La OS E EA e 
Audi AŻ 5 o... wal == elle — — — — | — | — i | — — — 
strych — grónier. . . . . . — — | — | — | — | — | — — — — — === — || — | — — | — | — — — 
komin — cheminée . . . . . -- ENEE a — = — =i SW sdi > |= Lech l Ss — = 
klatka schod., sień — escalier, vestibule z => = = == = = A = æ = == ES E, Z = = — SÉ =. = ¡== 
kuchnia — cuisine ZP WEE 2, — | — 2 = — — — | — 1| = | = 4 | — | == 2 — 
pokoje — chambres. . . . . 2 2;—-);—-] 2,— | — 2 — — = = =. = 1) = = = 2 
warsztat, sklep, magaz — atelier, bou- E is i o 3 
tique, magasin . - 2 d Të a d FE 2 GER T FR E 2 EN KLA m = UG CR SS 
piwnica ro.» e = — | — | 1 — | — | = = || = — — — | —| — | — | — | —| — | — | — — = 
inne ubikacje — autres locaux . 1 1|—, — | 1|— | — 1 =- — = | MS = 1] — | — 1 Fy 
wolna przestrzeń — espace libre | — | — | — | — | ei — | — | — — — — = | — | —, — | — | — | — | | — — = 
Razem — Total. . . . . . | 7 — | 
Pos I S DZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
ożary — Incendies 
pa |m ]1y]| v | vivi ¡va ox | x | XI | xm [XI [Xiv | XV | XVI! XVI XVII | XIX] XX | XXI|XXII|Razem - Total 
w budynkach — de bátiments . 11|-|-|- SIEM M LWP" 11-|-|--| —| —|-|-|-|-| 7 
na wolnej przestrzeni — sur [espace libre | — | — | — — AE PSA = E, = Pe ele FF] = | es E lu! — 
Razem — Total . . . . . . | -fola AAA. e AA E TE 7 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes . lele | 1] le se k Ael ee eal i | 1 


XII. Zachorowania zakazne — Maladies contagieuses. 


d Gef : S bn ; va | Lt chet 
a viž SS Zł a a re “2 25 I SC ed CS ea 5 
s" SS) ale 25 NE st BS SS) FE) SESE) s |Sę|fi3l s el SE | E 
A © OF oS be | oe) oles 52) ee) ee) BAJ ate | oc pie. § ES Flu 
Dzielnice — Quartiers SE z. 5 wi ES z S ef, | es 23 | S IE E sl AN SR 58 SES) E Be G SF Razem 
OS) PRI A 8! CSIP SRS r E SF) EET EE < 9 g| Total | 
"lssl 21d: ee POS S$ a EE la OPE: 
po 3 Š% AS SHES) Se ÄRE SĘ b NS 8 16% 
O OE E 2 U 54 | | $ ae [E ET 
I Śródmieście . . . . . . . |=] 24 8| 5i=|-=| 4 — == EE =) Se: 
MVA well. oo o. «22 SE — — = — 
MIA Swiat a o = = 6 1 = = 1 — | — = |. 8 
IV Piasek dE EDS — 6 11 8 — 1 3 2 14 
V Kleparz 5 dE 7 = = = 4 — 
VI Wesoła . — ep 2h 11 -— 1 3, — 2 
VII Stradom . — 1 1 — | 6 = 1 
VIII Kazimierz -- 5 2 12 — — 11 8 4 
| IX Ludwinów — = — — 1 1 
X Zakrzowek — — 1 — — — = = 
XI Dębniki - - 1 3 — — — 2 
XII Półwsie — 7 3 — 3 -- 
XIII Zwierzyniec - 3 — 
XIV Czarna Wieś - — — 1 
XV Nowa Wieś — 3 5 1 — L 6 
XVI Lobzów - — — — - 1 1 
XVII Krowodrza — 4 33 6 — — 1 
XVIII Warszawskie . — 2 7 1 — - 24 
XIX Grzegorzki - 1 16 25 -- L 2 
XX Dąbie 2 — — 1 
XXI Plaszów — Si "es 1 -- 
XXII Podgórze . a — — 2 9, — — 5 
Razem — Total . . . | — | 37 (137 | 17 | —1.61 50 
Z tego leczonych w szpitalach | | aoe be 
Dont malades traités Jam les hôpitaux | — l 8 | 75 | a 4; 26 
E z gmin sąsiednich z z = 3 s 5 7 
yn | des communes voisines éi 
8 54) So z innych miejscowości = z 2 9 13 8 11 
A SS d autres lieux 
Q 3 Bi e 
E R a razem — total —- — (| 2 EE as) MALOM 
Nz wa Ua — "pał 124 13 WK D 
dans les hópitaux 


Liczba dni szpitalnych j Ka K e = a 
| Y y = E 
A Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES | 
E ] Srednia = 
I 2-2 A lente Pozostalo z poprze- Pozostało na następny | 
= 9, © e Ą o y ~ e Ê d e eye 3 
TÈ dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc ~ Restants pour | 
| 8 D x o | Restés du mois dernier le mois prochain | 
5 5 zl B= 9 Ee „U a 
j S E S o 
Oddziały Services T << EJ = Ë 3 | Sé = w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu j 
Ki BBC RENTY TEJ, fe o Bla E 
= 5 o E > E ~ > E o y Be Po Aa 4 E y a E = eh oY 
H SE gan $ elei 5 STB a Ec pS l | E OWSZEM SU s | SWĄ fl e Er Le E SE 
=] 20 e a GO N S TERZ SIL AE OPZZ | ae Re SE ee NOO Ee | Ss WE GE. 
2 3 % 3 E Sho hs O RS e 5 Shed eee AN oe „a Ss 3 
N elge CG E EE E A ES RES AE RJ IAS 
E one = Gi än fos | zs Ee rare, A E ee Si mS ES = 
— 4 g < = SZ Kä g< “S 


| Grużliczy — Tuberculose] 128 | 2107 25 16 59 
| Szkarlatyny — Scarlatine| 80] 2397 17 30 87 36 51 58 


i Izolacyjny — D'isolement| 10 287 9 29 6 6 25 
Innych chorób Autres maludies 5 69 23 14 = => 3 


| Ogółem — En general | 223] 4860 18 | 22 | 152 | 58 94 | 113 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


W tem | 
bezpłatnie 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des buins 


Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 


Laznie miejskie 3 
Owxótem w tem — y compris | 
Bains municipaux Total z tuszów z parówek z wanien 
douches buins de vapeur | en baignoire 


Razem meżczyzn kobiet dzieci dont 


l Ogółem — En général | 4197 3362 
przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka Ad 1469 


przy ul. Rejtana 2194 1893 


rue Rejtan 


Total hommes femmes enfants gratuites 


4.748 3.096 1.085 1.002 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


Liczba deaynfekcyj dokonanych po chorobach zakainych ¿Nom bre dea opérationa de désinfectiona faites apres les maladies contagieusea 


Sep 
E a = — KSE 
a | z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies Ee? 

= SC - - z om 0.22 
SE) Y ‘ ~ ' v REECH 

Sr Sy | c3 Y E > 2 y E mg IS Ser £ Ton 
Desynfekcji dokonano e 8 S = E E A E Si & | tos = S Lë g 3 3 GE, 
ES Š ES = SS SCDE A E ET g gi E RK 
| Nombre des operations de Š 3 S = MZ ZSEE $ | R | o SĘ Bs ess Soe sna 
| e 9 ora e E oS ED = MS |=) eos A z 
to ` Esc? D > N að U & E s | a 3 E ~ R > 0 a 
desinfection E | | = of S8| 2 SEI 30 ma) — a 8 E Nees St eee 
3 MS SC Së CI RE EE ES 
© u © z DI EE E NOZ o S E Gier S [mo = 508 gape eso 2! 8s 
Bo a N “E z < > | BE RSS MS? ay 3 ay da WIEDZE E 2:38 
© m -5 ©) s A Bi RU 3 A son & E g E $ A = BG > 
g 9 E S aE obo E É s $ GERR 

Ogółem — En général | 322| — | — 168 86 | — = 6l í — — | 40 — 311 11 

W mieszkaniu — Dans les 
| ala" 191 | Sa 115 55 = Poe 1 = e 3 = 186 5 
W zakładzie — Dans - ita = 
A AIRA 131 = = 53 3 = — — 
l'établissement | J A 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients d Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Ges | 
SS iczbą | 
w tem — parmi lesquels j 

chłopców dziewcząt Ogółem a 1 ordynac NE 
Ogólem — Total | wyjeto zebow | | założono plomb ; zaopatrzono korzeni KE innych za- Merlo des | 

garcons filles Total AE See Ge, Ee EE 

e dents e denis racines dentistiques 

221 RE | 126 | 826 | 526 114 | 38 | 148 | 784 | 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe, Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań _ Ca Ka a E WS Gef Liezha eztonków — Nom- 
WEE ee z Udzielono pomocy Secours portes Rodzaje wypadków Genre des accidents tre dozy EŃ 
w = ZPR EE 
=, ta = R Z ogółu przypadków udzielono pomocy = E 8 S > R : 
> = Bi = EE SE, Du total des accidents secours a été porté aux | E || A= 2Ś k 18 Koy o = D v 
— AR 2 A PUE: IO AA A EN WC pee al ae = o ous s "8 
= == E e EE: Tse: dzieciom w wieku do 15 lat GE: “Onil. = s. E's toa ki NU a Pei m ve E Sy Y == 
e P Sil | i»5 ¡3 Gi e SARE A 515 Lë HTC ale Sei S$] aes 18 SS] o m8 910342 oa cl = > 5% 
5 E Si Z >< Sais ef E d enfants jusqu a 15 ans z gal, s Sse} ër na GEES w | Sh | a oy BO. LE A ET. 4 g sA 
> E mis Seer haze) 2s En SEE ls E a s: ES = LV WEG £5 818 > = 2 
6 ‘AO Je > Ste ea) SE ou | E << & BEZ Sal eee A UE TM NZ Na 5 o z= z y 
bo Bo En CBR es Fa Keck ME EX JE Ząż | $ „5 - ŻE Se. Blea 38 53 KŻ] EU 505 E 5 i bes 
edee aelel g EIERE AECHIESC HEKTESCH Si Se Sst] BO | 3 Es 
. d e o 7 (sch 1 D EI a Ni 5 2 2 a Ae T-A PET = 
w eke 8 Flas "zj | 38 ei ga $2 FS ]Ed [RRS Eg | ERs ES SSE BE OL M SR 
dA [EE SEE ES w = = 231 $ > Nio $ SET Gr} S v SS 
a pe CE: 4 Ew a à fal ¡2 JO) Sy Ngee ts SES a 
y 
Lass | 10591 678 | 45985 ail 40 £ 29 | 1 | 81] 489} 4) 5 | 13] 10 182126] = | 1] 248] 18 415 


Liczba próbek e e ać Pw. Lä, Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Nature des echantillons Przedmiot badania — Nature des échantillons 


zbadanych 
analysés 
w tem nieod- 
powiednich 
dont suspects 
zbadanych 
analysés 
w lem nieod- 
powiednich 
dont suspects 


ss 
Lemonjady — Limonades . GE le EE ZE a 


Korzenie i przyprawy — Ente 2 
Sol — Se E * e 
Cukier — Sucre . 
Kawa — Cafe 
Herbata — TM... 
Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 
d Woda studzienna — Fau de puits. 
Przetwory mączne — odnie de kę farine » wodociągowa Eau de reservoirs 
Pieczywo zwyczajne — Pain. Pogody w 3 » z Wisły — Eau de Vistule . 

a zbytkowne — Gáteaux . . NZ". -- _» kanałowa — Eau de canal . ; . 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie SES Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie . . Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 

o jarzynowe — A de legumes . . . . Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 
Owoce świeże —»Fruits . . a . « « « 1 1 es Oleje techniczne — Huile technique. . . . . . . . 
Grzyby — Champignons ben ge IE . Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . . . . . . Mocz — Urines ; 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs . . : Produkty techniczne — "Produits techniques ; 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, Wé ech et bière. . Inne przedmioty badania — Autres ćchantillons . 
Miód pszczelny — Miel . . : 5 = 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades . . . . . 2 Razem — Total 


Mleko — Lait. : 

Śmietanka i śmietana — Gries 

Inne przetwory mleczne — Autres produits da TERS 
Jaja — Oeufs . 

Maslo — Beurre . 4 F 

Tluszeze jadalne -- Greis. 


Ser —- Fromage . 
Maka — Farine 


uu 


| murs! 


N— 
mie POS] Z > 


_ Grube bydło — Gros bétail | Owiec 


dE. a a ER Trzody o 
ie i miej y Cielat k all ls 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia ees woly krowy Deal SÉ ZA Dies M Dees" 
Provenance et destination taur SCH boeufs vis dun an Total let chevres ores 
sztuk — "p iéces 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . Soa ae 2 1 11 3 22 dll 1 3 || 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . f 85 2 107 31 225 442 4 37 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 312 257 152 180 901 1099 16 || 1022 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 343 62 88 99 592 301 2 955 810 
Z wojew. slask. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 79 23 29 20 151 299 = 1011 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | 
de la Republique polonaise `, 59 4 — 1 64 18 — 1210 
LY > CAR pays >... A E = z — | | = = 
Razem — Totaux . . . | 885 | 319 387 | 334 | 1955 | 2170 | 28 4236 | 810 
2) Sprzedaz — Vente 
| | CH 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) . R PY > "Ms 868 323 267 309 1767 2159 23 4107 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . -PP 15 25 84 25 149 11 | — 81 
| Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. ¿du dźpart. 
de Cracovie . . 2 1 33 — 36 e — 44 Je 
Do reszt. wojew. południowych = Pour le resie des ‘départements du sud — 2 2 e | — - 810 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise . . . ... . . = = 1 = 1 =" || = Za 
Do innych państw — Pour les autres pays. . . . . . . . . . = = = = = = tH! = IA, 
Razem — Totaux . . . 885 349 | 387 | 334 | 1955 | 2170 23 4236 810 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont destinćs | | 
a l'abattage dans l'abattoir municipal 866 323 265 309 1763 2159 23 4105 46 | 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa k Bociezi . 
eee : owieziono — /ntroduction kg. 
Production des abáttoirs s ý g 
E ala dla MEE a a a JEJJE 170.885 Y mięsa wołowego — boeuf . . . . . . . . . . 57.390 
z wołów — de boemis eg, e e 1-7 4 75.851 „4 acielęcego — veau A wa ad ` 34.465 
z krów — de vaches ën W A re y | 62.785 | E baraniego ANA ds ARA 958 
z jalówek — de veaux AUT MALARIA Z «A 61.027 „ wieprzowego — pore. . . . ...... 42.065 
lc eg ET e oan 67.100 =| 
__ ze świń — de porcs') = PARA 615.302 Razem — Total 134.878 
Zao Wiee PO OSA EA A as. E 3.024 y ella AAA a odka a 5 Be Oo ` 
NS EE Pyle Toa 0-0. AE = | słoninyc "lard ee ¡TAO eee ee ee TE 4.107 
z Imi — Ge leanne) oo a o ao o ooo | 81.520 podrobiu — fessure. . . m zyj 237 
Razem — Total 1,137.500 tluszezu (smalcu) graisses (saindoux) TON 2.008 


mm m A w e: 
Z czego na wywóz. — Dont pour export ') 67.626 kg. 2) 77.000 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


‘Cena najezestsza z tygodnia Prin 


E è | Erna najczęstsza z tygodnia ES he s? ; ; ; =i € p 
KW le plus frequent au cours de la Ley sa e plus fréguent au cours de la ics 
Przedmioty konsumcji E Z semaine Sue? Przedmioty konsumeji 4 È semaine E S 
br 2,1 i , 33 Bak 
Articles de consommation BE PRZ 3 4 5 3 FP Articles de consommation Se FZ: 2. LE 
SZ z bat yic h Des Be zlotych BEE 
A) Ceny w handlu ZOB he — Prix grata. ___||Karpie — Carpes . ) 1 kg.| 1:60 165; 1:80: 1°80: — | 171! 
EE eg 0—60% Farine de froment| 1 New. (1635 035 034 034 = | 935 EE za Su We | AE ee SYF Ee 
+ 0-200... 2 „ |040 04 oss} = | © Sep ER Ae an, 
Mąka żytnia 55/0 typ. AA Pain de seigle hie craca si 0:28 028 0:27 0:27 E= 0°28 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau || GS. 0-40 | 0:40. 040 0:40 3 0:40, 
Mąka żytnia 55% typ. pozn.-Pain de seigle type posnł ` 030 0:30 0:28 0728 — | 029] | Kiełbasa wieprzowa Be, — Saucisson 
Chleb żytni 50—55°/0— Pain de seigle eg 0:30: 0:28 0:28, 028 --- | 0:29 de porc. . - 11 kg. | 3°20} 3:20) SCH 2:80 — | 3°00 
e » 65% typowy „ normale. o — -- — —| — — || Kielbaski wiedeńskie — Petites saucisses e 3°20} 3:20) 3:00! 3:00 — | 310: 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment | „ | 0°37. 036 0:35, 0:35 — | 0356] | Kiszki — Boudins. . . . . . . . - 1:00: 1:00) 1°00, 1:00. — | 1:00 
Chleb pszenn — Pain bis M a 2 e 0:45 044 042, 0:42) — | 043 Se SR + « . A Ge 2:00) 2°00) 2°00; 2:00: — | 2:00 
; szłuka| o i : ‘ade = delki — Cervelas . A Ee 2:40 | 2:40) 220 220 - | 2:30 
-- isc! teg "1 004, 0:04 0 0:04 0-04 erde " 
ss ej BRERA, Tee Ot 0.30 | | Słonina solona — Lard salé . "| 9-00! 200, 180 180 — | 1-90! 
Kasza jęczmienna — Ya gruau d'orge. || kg. |030) 030| 030| Odo) — |043||Szmalec wieprzowy — Graisse de pore | „ | 240| 240: 2:40, 240, — | 240 
„ pszenna — Gruau de froment . " ; - Wren. 0:45 Szynka wedzona surowa — Jambon fumé = 280 2:80 2:50, 2:50 2:65 
» jaglana — Gruau de millet . .| „ [045 045, 045 045 - re, ambonacoudé 4:80 | 480| 4:20; 420. — | 4:50 
gryezana — Gruau de sarrasin „ | 945; 045, in 045 — | 0-45 Wedzonka "MERA "1940 240 200.200 — 1220 
Pecak ~ Gruau dorge . . GA: H 028: 0:28 0:28 028 — | 028 Cukier bialy pa -- Sucre ES E 
Ryz Moulmein Riz Moulmen - 65 0:80 080 080 0:80 0:80 cristallisé 1:10 1:00| 1:00 1:00 = 1:03 
Fasola biała — Haricots blancs . 5 „ | 040 Ce, 0:40 zh SCH Herbata — ZOE. najniższa j di | 4 
Groch polny zwyczajny — Pois. . .| „ {| 040, 040 0:40! 040 — i e SIE 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois ge 0:60. 060 060 060 — | 060 i H Ké GC e? „ [15°00 115-00 (15:00 15:00 15°00 
Buraki éwiklowe Betteraves comes- - he > z - 
EEGEN 2 e. a ÓW = CH o Elo, e — za D ” me ME He D 32°00 32°00 32:00 32°00 — 43200 
Cebula — Oignons ok E "30; 0:30; 030: 0: ==. |e u y : ` EA |55: 
Kapusta biała — Choux, ` ` C ud OO8! 008: 01010101 — | 9091] ah cataratas DE veins D © | A et 22 
Kapusta kwaszona Choucroute . |1 kg. | 024: 024: 0724 0:24, — | 024 Café torrefić „M Ra ae. 500| 500 500,500, -- 5-00 | 
Marchew świeża ać: ooo „| » |010 0:10 010 010: -- | O10 ił he a Gd ” 
Ogórki świeże — Concombres frais . |szt.-piecej — . = =- | -- y : s | —|iz 
be kwaszone — Concombres aigres D 0-08! 0:08 008 0:08 — | 008 ? - m Ju „ {12°00 [12:00 (12:00 [12:00 12:00 
Ziemniaki — Pommes de terre . |10kg.| rm 1:00. 100 100 — | 100 W R. eege) 680 680. 680 om — | 680 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité d i l : s Kaa kën: ee D | 
Ca aka I Rate LECZE CE im vert, qualité moyenne . „ |520, 5%0 520 520 5:20 
Jabłka deserowe — - Pommes de table. " 070 070 0:70, 0:70 070 Kia Ëer RA najniższa 
EE TRUE S _ || Café de seigle — prix minim. „ | 1:50; 1:50, 1-50] 1:50) — | 1-501 
Gruszki deserowe — Poires de table . d 100 1:00 1:00 1:00 100 S Ka ke 1:60! 160. 1:60! 1:60 — | 1:60 
Śliwki W — Prunes qualite in- ! 4 ee sre re ! l 
T i e pe E “lite pe > x + w prix le plus frequent 1:60, 1:60 160; 1:60! — | 1:60 
kę KE DR > (MO opge, Ocet spirytusowy — Wé 1 Tite 1:20: 1:20) 1:20' 1:20 1:20 
Sai y EC? ` Gë Le f z Sól biała — Sel blanc 1 kg.| 036; 036 0°36) 0°36 0°36 
GER Mel GE JE he wee | [lero LA 1 ite] 130; 120) 120| 120) — | 120 
' Lait non écrémé — prix minim. . Bb A 018 018 018 018 -- | 018 ei SNE «Rhum ordinaire. > Jo E ol Se = 0 
U — cena najwyższa R . -0) | 5* = . 
e prix maxim, . - „| „ | 020 020/0201 0-20) — | 0:20|| Wine stolowe sie a Vin rong (wra kół ak Ae ua ża 300 
» dów e E er E ‘table... » | 400) 4:00, 400 400! — | 4:00; 
Mleko MN EE E S Dee 00 0:20 | 0201 0720, 0201 — > Wódka zwyczajna Eau de on a 420 420 420 420! — | 4:20, 
= ak D = = = z o 
Sitictanka slodka "= {Cime doude. „| „ | 060! 0600601 060) — | 660 | [My GC al ea O ae 
Smietana kwaśna — Creme aigre . .| „ | 1°20) 120| 120| 1:20: — | 1:20 Sch Carta. 7 di 0:20 0:20 020. 020 0:20 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 3°20 3:40 | 340| 350 - 3:38 P E 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. % 2:90 3:05, 3:20 3: 0! A, R 0h SS 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| „ | 100, 1:00, 1:20 1:10) — | 1:08||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . . . kënn: 013) 013| 013! — | 013 ES 7 ©welsaliEWINON= Se 
Drzewo opalowe miekkie — Bois e, | "ET SCCM m o 6 0 o BM 8. i à : dl 3 
de chauffage. . . . 10 kg.| 0:60, 0:60 | 0:60 0°60) — | 060]| Żyto - 5 16 A a „ADD ed ies EE x ae 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur d d pi > eet e A (et SEET E re, vier "o 9 ” 14-50 14:00 114-50 14:38 
chauffage . . j „ |060, 060| 060| © = wies -" Agoine: . ¿E O | 8 - 
Wegle drzewne -- ' Charbon de bois . | 1 kg.| 0740 0:40 0:40 | 0:40, — | 0:40 Gryka Sarrasin. . « «. ©...» D 16°75 '16'00 (1600| — E 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.| 0°38 037 0:36 | 0°35 — | 037||Proso — Millet. . . . . . |, 13°75 :13°50 1350| — [13:56 
Nafta — Petrole . . 1 kg.| 045; 0-45 | 0:40) 0:40 — | 0:43||Ryż Riz Moulmein . . . . . |» ASA = | y o 
Gaz do oświetlenia 1) — Gaz d'éclairage 1 mê | 042; 0:42; 042| 0:42; — | 042 e "ée SE SÉ a Ss ee DIR e 7 m ala 1 WË 
Prąd elektryczny do oświetlenia ?) — | , kwg. roch — Pois Victoria . . $ ” i P iT 4 
Courant eletrique pour l'éclairage . t kwh. Lee. 0°66 0:66 0661 — | 0:66 | | Kukurudza krajowa — Mais du pays „| +, 16:50 [16:50 16:00; — [16:38 
Spirytus denaturowany — Alcool à brûler | 1 lin | 1:30 1:30| 1:30 | 1:30; — | 1:30 ic biała, długa — Haricots blancs, 200 AE AA 2600 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande ongs PR 5 0 3 ” EE y EN 
Ebene, . Y Lag 0080) am 125) 120 | 120 RR biała — Haricots blancs . . A 25°00 25 00 25°00; — [25:00 
Mięso wieprzowe, średni gatunek ra (BE RER Ć de cou- 2308 big bag Abia 
Viande de porc, qualité moyenne 1:60 | 1:60) 1:50) 1:40) — | 1:53 eur, longs . . E D > : = ES 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola klockowa — Haricots . e vi 2500 ¡25:00 |25:00| — }25°00 
de veau, qualité moyenne 1:40 | 1:40 | 1:40 ' 1:40! — | 1:40 dae pl O 5 - a » S 3 Zei ks 
Mieso baranie, średni gatunek — Viande axa- pszenna o at Gi > k 
de mouton, qualité moyenne 1:40; 1:40! 1:40 | 140| — | 1:40 we E E RA cule ae 2963 |29°63 31:00 | — [30:07 
oe ; = || A E = ąka pszen. o—Farine de fromen 
wę b= dd m do dë PON OA 0801] 9—20% . . f, 34:38 [34:00 3500 | — |3460 
aace FR a Eures © sa 6 6 6 $ pitce e E Maka żyt. §5%o typ. krak. E crac, k 21:75 |21:50 |22°25 | — |22-00 
Gesi El Oies . EE 425 | 3:75 za = 3:92 Maka zyt.55% typ. pozn.— Farine de seigle type posn. Së 22:00 ¡21:63 |22:25 - [22:16 
Indyki — Dindons 600 ' 6:00) 700) — | — | 633|] Kasza jęczmienna 70% — Gruau d’or- 
Kaczki — Canards 250 | 3:25; 325; — | — | 300 ge 709/a e A ae è 2000 1950 1950, — 11975 
| Kury — Poules See ZE 3:00 | 3:00; 300. — | — | 300 
Kurczęta — Poulets. . . . . . Mr | 250); 250, — | — | — |] 2°50 
e eli — = = Sa 


1) Z 50/0 podatkiem — avec 50/0 d'impôt. 2) Z 100/6 podatkiem — avec 10%. dimpót 


Ciag dalszy — Suite. 


— = "m E 2 CH Paca: RER sag ` al E $ Ce He ee Wee zł 
Przedmioty konsumcji E E nius EA cours e ła ES S Przedmioty konsumcji E E us geiert cours e la ÉS 3 
ZZ f ERR EE SKS 
| Articles de consommation SÉ en Ee el ee Articles de consommation SÉ NS EEN aes 
Be ZO vs zc Jh ALE Gë | zał o, t y ch "SR 
Kasza jeczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 1:09 1:10 110 110 — | 1:10 
ge 600 ... A 100kg. 23:00 23:00 23:00 2300 — |23"00|| Ciele żywej wagi — cena najniższa ` 
Ziemniaki stolowe — Tama Te . 5:00 500 500 475 — | 494|| Veaux sur pied — prix minim. . . S 0:46 060 052 063 — | 0:55 
Siano — Foin . . A F - 775, 800 750 — —] 775 à — cena najwyższa | 
Sloma dluga — Paille gf - 463 475 450 — —| 463 E prix maxim. . . S 105 105 105, 1:03 — | 1:05 
. mierzwa — Paille menue . = 400 — 400 400 — | 4°00 — cena najezestsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa 3 prix le plus fréquent| - 0:79 080 081 088, -- | 0:82 
Boeufs sur pied — prix minim. . | kg.| 0:38: 0:45 0:46: 0:49 — | 0'45|| Baran żywej wagi —- cena najniższa | 
S, — cena najwyzsza Moutons sur pied — prix minim . . ts = — — ~ — — 
A — prix maxim. . A 0:62 0:62 063 060 — | 0:62 — cena najwyzsza i 
E — cena najezestsza prix maxim. . . E — E — — | — — 
prix le plus frequent. d 0:53 054 054 054 — | 0:54 — cena najezestsza 
BEIEN żyw. wag.— cena najniższa i ) prix le plus frequent| . — — — — |; — = 
Porcs sur pied — prix minim. R 075 070 067 0:69 — | 070] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
ve — cena najwyzsza | chauffage . . 100kg.| 350 350 350 350 — | 3:50' 
Be prix maxim. k 1:14 1:12 1:07 105 — | 1:10/| Drzewo opałowe, miękkie — "BBR Blane | 
a — cena najczęstsza deschoujjoge W RE 2 3170388370 3:70. | 370% — || 3:70 
prix le plus frequent | 1-02 0:99 0:95 0:97 — | 0:98 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) | 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois | 


(o w tem opiewajacych na Osdła I tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 

aca dea trak 2 przemysł — 6 l'industrie 2 mysł - concernant l'industrie | uprawnień mysl - concernant l'industrie 

a En ae e = REN 

rękadzielni- | koncesjono- a wolny rękodzielni- | koncesjono- SR wolny 
czy - manu- | wany-ayant| général lib czy - manu- | wany - ayant EA lib 

factariére concession tore Jacturiere | concession tore 


Klasy przemyslu 


Ale | koncesjono- 
- manu- | wany - ayant 
"Ge concession 


Ogólem — Totaux 6 2 39 | Seis =" — i - 
Produkeja pierwotna — Production des matiéres j | | i 
premières 
Przemysl hutniczy — Fonderies ' i 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Przerabianie metali — Metaux 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 1- 
reils, instruments de locomotion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, cellulord . 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . d à 
Przemysł tkacki — Industrie textile . 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 
¡ Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — Industries du papier 
Wyroby spożywcze — Industries de Talimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, Kee 
et débits de boissons 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le A 
fage et pour l'éclairage 
Przemysł wedrowny i zbieranie pladaw natty in 
| dustries ambulantes et de recoltes . 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
DŻ drażni handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires e 5 4 d 
ı Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 
Inne przemysly — Autres industries 


1 
1 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' a l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Posrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych _ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostała w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois i 


SE poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- 


Klasy zawodu miesiąca E gie Deeg siąca — Weg au WE OCE do RETE 
Ko ik le cours ad razem aia dont par le placement 


Classes des professions : = | |e 
razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kabiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 


total | hommes | femmes | total | hammes femmes | ¿otal | hommes| femmes) total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes femmes 


w tem uprawn. do zasiłku 


razem — total dont ayant droit å secours 


Ogółem — En generał . . = — 
Górnictwa — Mines . a 
Hutnictwo — Usines- Fondos 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 
4 włókienniczy-/ndustrie textile 
b budowlany — Entreprise des 
bátiments e 
Przemyst drzewny — Nitin ctriadu bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux eł des cuirs 


tu 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób”) abjętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


RE mk z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyła w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid z końcem mies. — a la fin du mots 
Klasy zawodu miesiąca — Au comnien- siąca — Inscriptions au S F 
al cement du mois cours du mois razem — total | w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn, do zasilku 


razem — total 


dont par le placement dont ayant droit à secours 


Classes des professions EE 
razem | mężcz. | kobiet | razem 
total | hommes femmes total 


l 
mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet razem | Deal kobiet 


mężcz. kobiet | razem 


hommes femmes total | hommes’ femmes | total | hommes femmes total | hommes! femmes total , hommes | femmes 


dustrie du papier et de la typographie - — — 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 

l'alimentation . . : — — - — ~ — | 
Przemysł kanikani — Industrie des | 

vélemenis . . = — — — — -- 
Przetwory zwierz. - Industrie animale = — — =i — = = SN 
Przemysł chemicz.- /ndustrie chimique — — - — 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 

non-qualifiés . . E - = 
Służba domowa — DAS . : — — — = = = a, = 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme — — — — = = = Ki 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson — — - = — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication — — — — = =) 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | 

tiques agricoles . . d e -- — — — = = = 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | | Í l | | 


Nauczyciele — Instituteurs |. . — — = = = = 
Biuralisci — Employés de bureau 
Technicy — Techniciens . . — — — — = = =" 2 | 


Inne zajęcia Best ops Autres emplois 

intellectuels. . . - -- = = e. = = = 
Pomocnicy handlowi — — Employés de 

commerce . . - — = = = = = = 
Praktykancii meets = "Goa 

et apprentis . - = — — 


Inni pracownicy AO Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité . 


Inni pracownicy — Autres ‘travailleurs = | — — = =} = = = 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données a cause de la reorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres?) Liczba udzielonych porad lekarskich DT m on Aon: Liczba chorych odda- 53 
E Ogólem | — A - —| nych — Nombre des zj ED, 
| ubezpie- pierwszych = premieres następnych — Picante malades dirigés ZZY 
z początkiem z końcem| 2 E SCH E z —a "mle" Be 
«os oe ezonych?) (O d 0 odu [I 0 BEES = a SARE se ESV 
miesiąca | przybyło | ubyło | miesiaca CN | Odem O Jeeg RRRS NEE 33 IS) 48 |= u 
au commence-| arrives partis | ala fin | total des | Total general S = ER E $s = 3 = EE Š as S = SS E HER ER E | 3 
ment du mois du mois | assurés?) » = AST RA e ai y z SĘ jc 3 ER st a S DES 

"ed | BZU 3 "eg 56 sza sage) Ys G5 

4.730 | 12.369 | 81.433 | | 63.042 | 27.300 | 24335 | 2.965 | 35.742 | 34.402 1340 | 766 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. Nombres comprennent la ville et P arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse Ze de la ville de Cracovie. 


"ep kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Les w miesigcu sprawozdawczym — Stan wkladek z koncem miesiaca | 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
i TA. rendu compte-rendu 
Etat du capital déposé a la fin : . Etat des dépôts a la fin du mois | 
du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu | 
Str St | | 
Zł. | $ | Dipo: Zł. Dipa- $ SE Zt. KRA $ | ZŁ. ES 
sants sants 
48,997.998:09 |  927.29889 | 7310 | 2,572.022°71 | - | | 5069 | 2,503.113:80 | 109 13.340:26 | 50,239.079-95 4) 924.398'16 1) 


1) W tem dopisano %/o za 2-gie półrocze 1935 r. 1,172.172°95 zł i 10.439 53 dol. — Y compris “o pour 2 semestre 1935 1,172.172:95 zł et 10.43953 dol. 


AA Ruch pocztowy: — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i pin Dzienniki i czasopisma PRM; poczt. Geet Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et periodiques Mundats de poste Cheques 


zlecenia przesyłki za | w prenume- 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe | paczki pobraniem racie inne liczba 


| kwota w zło- kwota w zło- | 
tych — mon- tych — mon- 
tant en zlotys nombre | tant en zlotys 


liezba 


ordinaires recommandes lettres mandats colis envois contre en abonne- autres nombre 
chargées de poste | remboursement ment 


wf o r 
WË Le erte np E 1 € S wplacono—vérses 


2,974,590 | 12612 | 3 4.683 | 64.465 | 15.491 2,604.033 29.356 | 42.342 3,452576 | 58.499 | 11,163.088 


7 E ; 
E TS ES wyplacono—remboursés 


3,859.532 143 897 | Saz A. Dara 45.881 5.703 | | 212697 284 84.990 |  3,428.874 | 23057 | Lana? 


Depesze prywatne nadane — 7ćlegrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


E E sha d d tel f i 
Liczba — Nombre | EE AOS Ogółem — En général | do doręczenia — å remettre o przetelegrafowania 


a transmettre var telégraphe 


7.449 | 17.230°82 89647 | 9.447 80.200 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


SIEĆ MIASTOWA.— RESEAU URBAIN 
Liczba telegramów telefonem ` | 5 E x E 7 
Przecietna mie- A ABE E téléphonés odia wczwan | Liczba rozmów telefanicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy | "wé | 
abonentów w złotych przez rów dla abonentów (awiza) , | 
nadanych nadeslanych 0 ogólem E s oc 
Nombre appro- | Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnes abonnes les abonnes phonique | 
10.188 141.861:51 2:970 | 1.217 299 100.598 45.599 | 54.999 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


¿ 5 ZE EA. SECH SEH Liczba kursów, adby- | Liczba rzeczywistych wazakilametrów, | 

3 = Ew Se WJ tych przez wozy przebieżonych przez wozy 

z 8 x) z $ motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
SĘ z Pa á moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 

Ga D v 4 p =" B q i RES 

: : : g No UŚ 
Linje—Lignes E Rg O 2 

s D Aa oer E ER = cit CP A rzycze- 

CNE a BOŚ Ea (iS E, FE jos E razem |motorowe| PZY 

[=] EI = à e 3 E © pne 

bo BA dza is ie R S EE R 2 [SSE S g R > A 

R È ee ES [243 d 35 IES E ES E total a moteur remorgue 

= j 2 > E = El 2 "Z o | 

A JE SE S a |SS|] 6 A [535 Eos SMS 


396 | 264.377 | 258.283 | 6.094 


Razem — Total 27.698 1,328.5103) | 1.443 | 56 | — 


NA 0 eee 278 | 140800 | 266) — | — | sms maa — 
© i kk li gë 2698 | 127400 | 240 36) — SEH 
E une 620 | 251000 | s37 -| - ste: 
saa ia EE See 1950 | 640 | 60 — | set" Al 
NS e | ae | 79000 en - dE CT 

Ee centrale de Podgorze 5.420 120.800 240 | — w 47.674 CH 

i Ba 5 Rias. a E J A ks R. 3 SEE iP a w 
ke Bonarka— Le cimetiére de Rakowice z p 1 y EE ETZ kle | 
| 8 Dna T e EE, de Rakowice 4.550 79.800 150 p =) 31.242 + | 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 523.310 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 523.310 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A (racovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


